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U IK30THYECKHUX NMpeleIeHTHbIX UMEH
B MYJbTHKYJIbTYPHOM POMaHe

HAa aHIVIMMCKOM SI3bIKe

B crarbe paccMarpuBaeTCsl KOJIUYECTBEHHOE COOTHOLICHHUE DK30TUYECKOM JIEKCUKU
1 DK30TUYECKUX NPELEACHTHBIX UMEH B MYJIBTUKYJIBTYPHOM POMAaHE HA aHITIUICKOM SI3bI-
Ke. AHaJIN3 IPEIECHTHBIX UMEH appUKaHCKOTO U I0KHOA3UATCKOTO HCTOKA B 24 poMaHax
nucareyei-MynbTUKyabTypanuctoB u3 Muaun, Ilakucrana, Kennn, Hurepun n I'anst
MO3BOJISIET BBIACTHUTH X OOLIUE YEPThI: PETYIAPHYIO BOCIPOU3BOAMMOCTbD, TIPUHAICHK-
HOCTh HallHOHAJLHBIM (DOHOBBIM 3HAaHUSIM aBTOPOB, BBITIOJIHEHHUE SCTETUIECKON (PyHKIINH.
JU71st 9K30THYECKOH JIGKCHKH XapaKTepHa BBHICOKAs YaCTOTHOCTD YIOTPEOIeHUsI, 0COOCHHO
B LIEJISIX CO3JIaHUSI XPOHOTOIIA U XapAKTEPUCTUKY IIEPCOHAKEN.

Knrouesvle cnosa: npeneneHTHOE UMs; dK30THUYECKAs JIEKCUKA; 3aMMCTBOBaHHUS
13 HEEBPONEHCKUX SA3BIKOB; MYJIBTUKYIBTYPHBI POMaH.

VIBTUKYJIBTYPHBIM POMaH Mucareseil u3 ObIBIIUX KOJIOHWUN U JIOMH-

HUOHOB bpuTaHCKOW MMIIEpUU MOXHO paccMaTpHUBaTh HE TOJBKO

KaK OCHOBHOMW MPOBOJHUK 3K30THUECKOM JIEKCUKH, HO U KaK BayKHbBIN
HMCTOYHUK YK30THYECKHX TPEIICICHTHRIX UMEH: «intertextuality is not an imposition
that is elicited from the reader but is foundational to the postcolonial text itself» —
«MHTEPTEKCTYaIbHOCTh HE HaBS3BIBACTCS WM TpeOyeTcs OT YMTaTens, a OHa Jie-
HUT B OCHOBE CaMOI0 MMOCTKOJIOHUAIBHOTO TEKCTa» (3/1eCh U Jlajiee MepeBo/l Hall,
ecnu He yka3zaHo uHaue. — M. K.) [14: c. 233].

JIMHIBUCTHI OTMEUAOT HAJIMYKE Y AHIJIMKHCKOW JIEKCEMBI exotic Hapsiay ¢ JE€HO-
TaTUBHBIM 3Ha4eHHEM «alien, introduced from abroad, not indigeneous» — «4yxoii,
3aBE3CHHBIN U3 yAAJCHHBIX U MAJIOU3BECTHBIX CTPAH, Yy XKJIbIHA JIUIsl JAHHOW MeCT-
HOCTH» 0C000# KOHHOTaIMM «stimulating or exciting difference» — «1MKOBUHHBIN
Y IPOBOLUPYIOIINUM cpaBHEHHE co “‘cBouM ™ » [13: c. 110].

JlemoHCcTpanus onel, )KUBOTHBIX, PACTEHUI U NPEIMETOB U3 SK30THUYECKUX
CTpaH MpHU KOPOJIEBCKOM JBOpE LIEHMJIACh KaK JJ0Ka3aTeIbCTBO CHUJIbI, OOraTrcTBa
1 pazHooOpa3usi UMIiepur: « ‘innocent signifiers” of an exotic other, one that could
titillate the European public imagination while offering no threat since such exotics
were. .. non-systematic» — «HEBHUHHBIE TIOKa3aTeIN Ty>KI0T0 CBOEH KyIbType, TOTO,
YTO MOXKET 3aMHTPUTOBAaTh BOOOpAKEHUE €BPONEHCKOM MyOInKY, He MpeaCTaBIIss
YIPO3Bbl, TaK KaK BCE IK30THUECKOE BCTPEUAJIOCh. .. He cucteMarndeckmw» [15: ¢. 132].
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OnHako B aHMIOSI3BIYHOM MYJBTUKYJIBTYPHOM POMaHE CHUCTEMAaTHUYECKHU
yIOTPEOISAIOTCS, BO-NIEPBBIX, SK30TU3MbI-3aMMCTBOBAHUS, MIPUILIEIIINE B aHIIUNA-
CKMH S3BIK U3 SI3BIKOB, UCIIOJB3YEMBIX 3a mpeaenamMu EBponsl win (¢ HEJaBHETO
BpeMeHHM) MUTpanTamu B EBporne, n 0003Havaromue peanuu 9y>K0i KyJabTyphl,
U, BO-BTOPBIX, NPELIEACHTHbIE UMEHA, CBA3aHHBIE C KYJIbTYPHO-UCTOPUUECKUM
HacneaueM Adpuku 1 noiryoctpoBa MHgocTaH.

Lenb HacTOsAIIEH MyOIMKAIIMK — BBISICHUTH, KaK MHCATEITU-MYIBTUKYIBTYPAJIH-
CTBI CO3/1a10T OAaHC MEXKAY SK30THUECKON JIEKCHKOH U MpereJeHTHBIMA UMEHAMHU
C BBIPQXKEHHOU appUKaHCKOM MITH F0)KHOA3UATCKOM OKpackoi. MccnenoBanue si3bi-
KOBBIX aCIIEKTOB MYJBTUKYJIBTYPHOU JTUTEPATyphl €IlI€ TOJIbKO HAYMHAETCSA B OTe-
YECTBEHHOW JIMHTBUCTUKE, B YACTHOCTU B paMKax KOHTAKTHOW BapUaHTOJIOTUH,
paspabarbIBaroleil CIIOPHBIE BOIPOCHI COBPEMEHHOTI'O SI3bIKOBOIO 00pa30BaHUs
B By3€ B CBSI3M C INI0OAJIBHBIM JIOMMHUPOBAHUEM aHIIHUICKOro s3bika [10: c. 72;
12: c. 140]. bonee ryOOKNUM CTAaHOBUTCS M3yYEHHE MPELEICHTHBIX SBJICHUN, KOTO-
pble, kak ormeuaeT O.I' YynpbiHa, HOATBEPKAAIOT B3AaUMHYIO «3aBUCUMOCTD MEXKLY
3HAYUMOCTBIO SI3bIKOBOTO BBIPAXKEHHS U KYJIBTYPHO-S3bIKOBBIM OIBITOM JTUYHOCTH
roeopsiiero» [11: c. 71].

W3 narunecstTv Npou3BeIeHUN aBTOPOB apPUKAHCKOTO U H0KHOA3HATCKOTO
npoucxoxkaenus: (Hurepus, Kenus, ['ana, Muaus, [lakucran), B KOTOPBIX HHTEP-
TEKCTYaJIbHOCTh MOYKHO pacCMaTpUBaTh KaK 0COOCHHOCTb UIUOCTHIIS aBTOPA, ObLIN
oToOpanbl 24 poMaHa U 4YeThIpe COOPHHMKA KOPOTKUX PACCKA30B, COAEpIKALINE
IpeLe/IeHTHBIE UMeHa a(pPUKAHCKOTO U F0)KHOA3UATCKOTO UCTOKA.

Bri6opka nmpuMepoB MPeLeeHTHbIX UMEH, CBSI3aHHBIX C KYJIbTYpHO-UCTOPH-
yeckuM HacneaueMm Kennn, Hurepuu, 'anbl, Uuauu u [lakuctana, MOXET OBITH
paszzesieHa Ha YEThIPE TPYIIIBL.

IlepBas rpynna — mnpeneaeHTHbIE UMEHA, BOCXOJAIINE K PETUTHO3HBIM
U (WJIK) SMHYECKUM NaMsTHUKAM WHIUNCKOM U adpukaHckoil nmuteparypsl. Tak,
B pomane Yunya Auebe (Ch. Achebe) «M npumuio paspymenue...» («Things Fall
Aparty) repoii 1eHCTBYET ¢ OBICTPOTOM Oora rpoMa U MOJTHUU AMaauopa, OTHOCS-
1Ierocsi K MaHTeOoHy O00roB Hapojaa Urdo, KOTOPBIA MPOKUBAET B FOTO-BOCTOUHOM
Hurepuu: «Quick as the lightning of Amadiora, Okafo raised his right leg and swung
it over his rival’s head. — BeicTpbIii, kKak MoHUS AMaduopst, Okado 3aHEC MPaByro
HOT'Y HaJl TOJIOBOM cBoero comepHuka (rmepesoa Bi. BaBwiosa, [1: c. 58]; 31ech
u panee Kypcus Haul. — M. K.).

B pomanax MHIMICKHX U MAKUCTAHCKUX aBTOPOB YaCTOTHBI MPELIEACHTHBIE HMe-
Ha U3 IpeBHEMHAMICKOTO 31oca «PamasHay (onHO u3 BorionieHuii 6ora Bumny —
Pama u ero xena Cura, Oparest Pambl — Jlakmmana u bxapara, npeactaBuTens
pacsl 00e3bsiH XaHyMaH, 1eMoH-mtonoes PaBana). Tak, B pomane Canmana Pamau
(S. Rushdie) «Kmoyn Ilamumap» («Shalimar the Clowny) bynsu, xena [llanumapa,
nociie TeaTpaibHoro BeicTymieHus nepes nociom CIIA B Uaanun Makcom Odan-
coM cOeraer ¢ HUM M3 KallIMUPCKOM JE€PEBYIIKH U CTAHOBUTCS €T0 COIEPIKAHKOM,
pokasi eMy IMO3Xe J104b. ITU coObITHs TT03BOIsIOT C. Pamiau ucnonb3oBarh UMeHa
Tpex repoeB «Pamasiab: «In the old story Sita the pure was kidnapped and Ram
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fought a war to win her back. In the modern world everything had been turned
upside down and inside down. Sita, or rather, Boonyi in the Sita role, had freely
chosen to run off with her American Ravan and willingly became his mistress
and bore him a child: and Ram — the Muslim clown, Shalimar, misplaying the part
of Ram — fought no war to rescue her. — C Hell Bce CKIIaIpIBAIOCh COBCEM HE TaK,
kak ¢ Cumoti u3 npeBHero ckasza. B Toit ucropun Cuma ocranace yucra, a Pama
3aTesiy1 BOWHY, 4T0OBI BEpHYTH €. B ee ucTopuu Bce oKa3anoch NepeBepHyTHIM ¢ HOT
Ha roJIOBY, BCE MIMBOPOT-HaBBIBOPOT. CoBpeMenHass Cuma — ByHHBH — 110 CBOEH
BoJIe cOexana K cBoeMy Pasane — aMEepUKaHILy, CTajla €ro BO3JII0OJICHHOM U To-
Hecua ot Hero. U ee Pama — kiioyH-mycyiabsMaHuH LllanuMap — Toe OTKIIOHUIICS
OT CTApPUHHOTO CLIEHAPHSI U HE CTall ee 0TBOeBBIBaThY (mepeBoa E.K. bpocanuHoii)
[6: c. 428—429]. IO)kHOa3uaTCKKe aBTOPbI TAK)KE BBOAST B CBOM TEKCThI UMEHA
IJIaBHOM OOKeCTBEHHOU Tpuaasl — bpaxmelr, Bumny, [llusa (Brahma, Vishnu,
Shiva) u npyrux 6oroB — fIma, ITapBaru, [Ipamxaparu, Kamanesa (Yama, Parvati,
Prajarati, Kamadeva).

Bropast rpymnmna — npereaeHTHbIe MMEHA, OTHOCSIIIUECS K IIMPOKO U3BECTHBIM
(ucropuueckum) curyanusm: «Mejo Sahib... was a descendant of Tipu Sultan,
whom the British had killed, whose kingdom was divided, whose offspring were
sequestered for a time in the Tolly Club. A visitor to England, Bijoli had once
heard, could see Tipu’s sword and slippers, pieces of his tent and throne, displayed
as trophies of conquest in one of Queen Elizabeth’s homes. — Memxo Caxu®... Obu1
OTOMKOM yOuToro Oputanuamu Tuny Cynmana, 4be KHSHDKECTBO ObUIO MOAEICHO
Ha YaCTHU U YbH OTIPBICKUA KAKOE-TO BpeMs COIEpKaIMCh B 3aKiaroueHuH B “Toi-
nu-k1a6”. BupKonu ciplxaa: eciu moexarb B AHIVIHIO, TO MOXKHO TaM YBUJIETh
Meu Tuny, ero Ty, KyCKH ero marpa u TpOH, BbICTaBlIEHHbIE Ha 0003peHue
Kak Tpoeu B 0OJHOM U3 3aMKOB KopoJieBbl Ennzasets» (nepeBoz O.b. Jlucuiipinoii)
[5: c. 223]. Ucropuueckas muuHocTh Tuny CynTaH BelcTynaeT B poMaHe JKymibl
Jlaxupu (J. Lahiri) «Huszuna» («The Lowland») kak mpereieHTHOE UMsI: OH U3Be-
CTEH BCEM MHJUMIIAM KaK IIPaBUTEIb rocyapcTsa Malicyp, cpaXaroLuiics B COK03€
¢ ¢paHIy3aMH IPOTUB OpUTaHCKUX KoJoHM3aTopoB. Cynran Tumy (¢ npo3BuIeM
Turp, unu Jle, Malicypa) siBIsieTCS CUMBOJIOM IPOTUBOCTOSIHUS 3aXBaTUMKaM
Y IMOYUTAETCS KaK HAaUMOHAJIBbHBIN repol B [lakucrane u psge wraroB Uuauu.

Nmena Maxarmel ['anau, HHIUMCKOTO MOJIMTHYECKOTO U OOIIECTBEHHOIO JIes-
TEJIsI U UJe0Jora ABMKEHUS 3a He3aBucumocTh Munuu, u [Ixaaxapnana Hepy,
NepBOro npembep-MuHUCTpa MHanu nociae obpeTeHust CTpaHON HE3aBUCUMOCTHU
15 aBrycra 1947 ., ucnonb3yroTcst Kak Ipele/IeHTHbIE He MEHee YeM B IIATH U3 00-
11ei BEIOOpKH poMaHOB. bornee peakumu, HO okazareabHbpIMu st Muauu u [laku-
CTaHa C XapaKTEPHBIM JUIS 3TUX CTpaH 000XKECTBICHUEM UT'POKOB HAIIMOHAJIBHBIX
COOPHBIX MO KPUKETY SIBJIAIOTCS MOMCKU MOJIOJBIX TAJaHTOB, KOTOPHIE MOIIIU OBl
MOBTOPUTH TOCTHXKEHHSI CUIIBHEHUIIIMX UTPOKOB B KpukeT: «One weekend a year I go
to the western Ghats near Prune and... before I die I want to discover a new Vivian
Richards, Hanif Mohammed or Don Bradman. — Pa3 B rony B BBIXOAHBIC 5 €11y
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K 3alaJIHbIM rxataM pajaoM c [IpyHoM H... mpexsie 4eM st yMmpy, sl XO4y OTKPBITh
Mupy HoBoro BuBana Puuapaca, Xanugpa Moxammeoa nnu Jlona bpaagmena»
[2: c. 11]. B aTom e pomane ¢amunuu Jlona bpaamena u Caunna Tenmynkapa
(COOTBETCTBEHHO MEPBOTO M BTOPOTO MO PE3YIbTaTUBHOCTU UTPOKOB, OTpaXKaro-
IIMX M4 OUTOM, B UICTOPUU KPUKETA) UCIOIB3YIOTCS B aBTOPCKUX a(h(hUKCATBHBIX
HEOJIOru3Max ¢ cypPUKCOM -esque O 3HAYCHUEM «IIepeaBaTh CTUIIb WIK MaHepy,
OBITh TOJOOHBIM KOMY-TO MK ueMy-To»: « This Muslim boy had always been greedy
for that thing around which this dark enterprise of cricket sponsorship revolved,
Manjunath Kumar’s forearms — these Bradmanesque, Tendulkaresque forearms. —
OTOT MyCyJIbMaHCKUH MaJIbYHUINKA BCETA JKa)/1all 3aloJdyYUTh TO, BOKPYT YEro
BEPTUTCS BECh TEMHBII OM3HEC CIIOHCOPCTBA B KPUKETE, Ipearuieubs ManmkyHaga
Kymapa — stu npenmuieusst bpaamena, Tenoynkapax [3: c. 192].

Tpetbs rpymnia — npeLeeHTHbIE UMEHA MpeICTaBUTENeH COBpeMeHHOM ad-
PUKAHCKOM M F0XKHOA3MATCKOM JMTEPATyphl: TaK, B MPOU3BEACHHUIX a(PPUKAHCKUX
aBTOPOB PETYJISIPHO BCTpeUaroTcs OTChUIKM K Unnya Auebe, IT’burexy Oxoty, AMocy
Tytyone, kotopble B 1950—-1960-X IT. 3a710)KMIM OCHOBBI aHIJIOSA3bIYHON JINTEPATYPBI
nucareneit u3 Adpuku. C Takoi k€ 4aCTOTHOCTHIO B pOMaHaX WHAWNCKUX MUcaTesei
ynoTpebisitores umeHa Pabunnpanara Taropa (O€HrambCKOTo mrcarelns, mo3ra, KoM-
nmo3uTopa u Xynokuuka) u Cabpamanust bxaparxu (TaMUIbCKOTO MHCATENs, M03Ta,
xypaanucta): «In his youth he wanted to be a poet — a nationalist writer, no less,
anew Bharathi or Tagore. — B FOHOCTH OH XOTeJ] OBITh TIOATOM — HAIIMOHATUCTHYE-
CKU HACTPOEHHBIM MIO3TOM, HE MEHbIIIE, HOBBIM bxapamxu uiu Tazopom» [2: c. 96].

biu3ku K 9TOM rpyIie NpeneIeHTHbIX UMEH AJUIK03UH Ha TBOpUECTBO Penbapaa
Kurumnra, co3aaBiiero cBoero poja HLUMKIIONEANIO XU3HU bpuranckoro Pamxka
B KOJIOHHABHBIX pomaHax «Kum» (1901), «Haynakay (1892), cOopHukax paccka-
30B «KHnura mxynrieit» (1894), «Bropas kuura mxynriein» (1895), cOopuuke
ckazok «IIpocto ckazkm» (1902). B pomanax yacto ucnomnb3yerca obpa3 Kuma,
MOJIOJIOTO YEJIOBEKA, BHITMIOIHSIOIIETO 3aJJaHMs CEKPETHBIX CHENCIy)0: «“Kim. It’s
a good name.” “Yeah,” said Harry. Long before the CIA there had been Kipling
and a boy astride a cannon — “Kum. Xopomee ums.” “Ila”, — ckazan ['appu.
3anonro go LPY 6bi1 Kurnmnar u mManpuuk Bepxom Ha mytike [9: c. 185]. Mowgll,
Kaa, Shere Khan Tax>xe 4acTo HCIONB3YIOTCS B LIEJISIX MpeLeieHTHOCTH: « ‘Do not let
these things affect you. You are ten years old now.” “What?”’ “You should be like
a tiger in the jungle. Like Shere Khan in The Jungle Book”. — “He no3Bousiii 3Tum
BeIllaM IMOBIHATH Ha TebOs1. Tebe yxe necats set.” “Uro?” “Tebe cnemyeT BecTH cels
Kak TUrp B JuKyHIUIsIX. Kak [llepxan B “Kuure mxyHmei”» [4: c. 4].

YerBepras rpynmna — MnpeneieHTHbIe UMEHA, BOCXOASIINE K COBPEMEHHOMY
I0KHOA3MaTckoMy kuHemarorpady. B cienyromeli nurare u3 pomana ApyHaati
Poii (A. Roy) «MunuctepctBo HauBbiciiero cuactbs» («The Ministry of Utmost
Happiness») npu onucaHu# MOPTPETa OAHOTO U3 KEHCKUX MEPCOHAXKEH BCTpe-
4aeTCs CPaBHEHHME C BHEIIHUM BHUJIOM M3BECTHOM MHIMMCKOW akTpuchl XX B.
Mywmra3s berym Jlxexan Jlexnasu (1933-1969), kotopast ucrionbp30Baina CLIEHUUECKUI
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nceBnoHuM ManxyoOana («aucTeiii meny»): «She had her nose pierced and wore
an elaborate, stone-studded nose-pin, outlined her eyes with kohl and blue eyes shadow
and gave herself a luscious, bow-shaped Madhubala mouth of glossy-red lipstick. —
Omna crienana NUPCUHT HOCA U Hauasla HOCUTh M3SILIHbIE MHKPYCTHPOBAHHbIC KaMHSI-
MU YKpallIeHus, MOJBOIMIIA CYpPbMOH IJ1a3a M HAKJIa/bIBaJla ToIyOble TEHH, a €€ poT
Terepb MOXOIMII Ha COUHBIH, CIIOBHO JIYK ¢ M3rH0aMH O Kpasim, OJecTsIe-KpacHbId
pot Maoxybaner» [7: c. 27]. Manxy6any 4yacTo Ha3bIBalOT UHAMNCKOH MepuianH
MoHpO B CBSI3U C MPUBJIEKATEIbHONW BHEIIHOCTHIO M TParuueckoil cyap00ii: 3Be31a
BomuByna Hauasna cHUMartkCs B 9 JietT, ee KUHeMarorpagus HaCUMTHIBACT HE MEHEE
IISITU IECATKOB PaboT, HO OHA PaHO YIIUIA U3 )KU3HHU (B Bo3pacte 36 JIeT) OT TSHKEJIOro
HeonepaldenbHOro Ae(heKTa MeKKEITyI0YKOBON IEPErOPOAKH Cepla.

Hexortopsie 00pa3ipl UCHIOIB30BAHMS MIPELEACHTHBIX UMEH M3 3TOW IPYIIIbI
HOCAT 0oJiee 3aByaJIMPOBAHHBIN XapaKTep: B CIEAYIOIIEM MPEUI0KESHUH aBTOP YII0-
Tpebnsiet He camo uMsi cooctBeHHoe (Shashi Kapoor — Illamm Kamyp), a ero mpetie-
nentHsle arpuOyThl: «He is pretty, like a fifties Bombay matinee idol, girlish lashes
trimming what Rumi assumes are reference point for ‘puppy-dog eyes’. — On ObL1
KpacuB, KaK u0on OHesHvlx cnekmaxieli 8 bombee 1950-x IT., NeBUaUbU PECHUILIBI
oOpamiisiiu 1o, yTo Pymu cuntania oCHOBOM ajist “lieHsubuXx 11a3”™» [4: c. 164].

BrlmenpuBeieHHbIE MPELEICHTHBIE UMEHA C BBIPAKEHHBIM a(QpPHUKAHCKUM
WIM WHAMMCKUM OOIIEHAIIMOHAIBHBIM XapaKTepoOM HEe eIUHUYHBI. BblaeneHHbie
TEHJICHIIUM MOTYT OBITh MOJKPEIUICHBI U APYTUMH mpuMepamu. OHAKO ClyyaeB
UCTIOJIb30BAHUS B MYJIBTUKYJIBTYPHBIX POMaHaX 3aMMCTBOBAHHUN U3 S3bIKOB AQPUKU
u FOxHoii A3un HamHoTO Oombine. Tak, B pomane Canmkus Caxota (S. Sahota) «lof
noGeroB» («The Year of Runaways») o cynp0e ueTbipex HeleraabHbIX MUTPAHTOB
u3 MHauu, npuexaBimux Ha 3apaboTku B BennkoOpuTanuio, ynorpeOieHo AeBATh
IpeLeICHTHBIX UMEH (00JIbIlasi YaCTh U3 HUX CBSA3aHA C KYJIBTYPHO-UCTOPUUECKUM
HaciequeM EBporbl) u 159 5K30TU3MOB, 2 IMEHHO: Ha3BaHHM MPOAYKTOB U OO
(roti, sabzi, desi), npenmMeToB onexX bl (salwaar kameez, kurta), BUIOB TpaHCTIOPTA
(rickshaw), sxumai (gurdwara), 6p1TOBBIX TIpUOOPOB (thali), cbipbs/MaTepUaIoB
(sandalwood), ncuxoTponubIX cpencts (gutka, paan), npodeccuii, odpaieHui
(pandit, sahib, memsahib, singh), penurno3noit nexcuku (mashallah, waheguru) [8].

Pe3ynbTaTsl IpOBEACHHOIO UCCIEIOBAHUS CBUACTEIBCTBYIOT O PEryISIpPHON
BOCIIPOM3BOAMMOCTH K30TUUYECKUX MPELEICHTHBIX UMEH KaK B MPOU3BEACHUIX
pa3HbIX aBTOPOB, TAK U B pOMaHaX OJHOTO U TOTO ke nucarensd. Hampumep, k ume-
HaM Basanthi u Dhano, COOTBETCTBEHHO TepOMHU-M3BO3YUIIBI M €€ JIOIAAN U3 TO0-
MyJIApHOTo uHAKKCKoro ¢puinbma «Mectb 1 3akon» (1975), obpamatorcs C. Caxora
u JI. Jlaneanu (L. Lalwani) 11 eMkoii XapakTepUCTHKH JIEBYIIKA MEUTHL. AHApKaIN
(Anarkali) — vuMs 3aMypOBaHHOM B CTEHY CIIy’KaHKU B HaKa3aHHE 3a CBS3b C HACIEI-
HBIM MPUHIIEM UMIlepun Bennknx MorojaoB — BeTpedaeTcsi Ha CTpaHULIAX PAa3HbIX
pomanoB C. Pamiy kak CHMBOJ Tparnueckoi JIro0BU.

B GonbimHCTBE ciy4aeB ynoTpeOieHue npeneeHTHbIX UMEH a(pUKaHCKOTO
U F0’)KHOA3MAaTCKOTO UCTOKA B aHIVIOSN3BIYHOM POMAaHE MOXKET BbI3BaTh TPYIHOCTHU
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JIEKOIMPOBaHUA Yy LEJIEBOM YUTATENIbCKON ayIUTOPUHU, & UMEHHO: y YUTAIOIIETO
CTYJIEHUYECTBA, MOJIOJIC)KHU U JIFOJIEH CPEeTHEr0 BO3pacTa ¢ YHUBEPCUTETCKUM 00pa-
30BaHUEM, KOTOPBIE MTPEANOUUTAIOT COBPEMEHHYIO KJIACCUKY (POMaHbI — Jlaypearhbl
Bykeposckoit 1 HobeneBckoi mpemuii) ¢ HallMOHAIBHBIM KoJOopuTOM. LleneBoit
AHTIIOSA3BIYHBIN yuTaTenh Ha bputanckux ocTpoBax U B AMEpHUKe MOKET 00J1a1aTh
HEIOCTAaTOYHBIMU ()OHOBBIMU 3HAHUSIMH U KYJIBTYPHO-SI3bIKOBBIMU KOMIIETCHITUSIMU
JUTSL IOHUMaHUSI MHOTOOOPa3HBIX MHTEPTEKCTyallbHBIX CBs3eil. IMEHHO mosTOMYy
Benymiel QyHKIHEH 3K30THYECKUX MPEIEeICHTHBIX UMEH B MYJIBTHKYIBTYPHOM
pOMaHe CIPaBEIJIMBO CUYUTATh HHTEILIEKTYaIbHO-3CTETHYECKY10. OIIEeHOYHO-XapakK-
Tepu3ytomast GyHKIHS HE MOKET BBITIOTHITHCS aHAIM3UPYEMBIMU TPEIeICHTHBIMU
MMEHAMH B TIOJTHOM Mepe M3-3a BO3MOXKHOCTH UX HEIOCTATOYHOU U (MITH) HEBEPHOM
WHTEpIpeTaluu.

bananc sk30THYECKOM JTEKCUKU U AK30TUYECKHUX MPEIEICHTHBIX UMEH JOCTH-
raercs MyTeM COYETaHUS 3HAYUTEILHOTO YMCIIa 3aMMCTBOBAaHHM U3 S3bIKOB AQpHUKHU
u FOxxHOM A3uM, yMEPEHHOTO UCIIOIb30BaHUS HK30TUUECKHUX MTPEIEACHTHBIX UMEH
1 U300UJTHS IPELIEIEHTHBIX UMEH, TEKCTOB U CUTYaIluH, MPUHAIJICKAITUX K KYIThb-
TypHO-ucTOoprudeckomy Hacienuto EBporbl u CIHIA. Takum 00pa3oM, MyJIbTHKYTb-
TYPHBIN XyT0)KECTBEHHBII TUCKYPC TPEACTABIACTCS U CAMOOBITHBIM, U COXPaHSIIO-
UM TTPEEMCTBEHHOCTh B OCHOBHOM €BPOMEHCKUX TPaJUIIHA.
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M.A. Kuzina

Fine Balance between Exotic Words and Exotic Allusions
in Multicultural Novels in English

The article focuses on the balance between the number of exotic loanwords and exotic
allusions in the English-language multicultural novels. The analysis of allusions to African
and South Asian background knowledge in 24 novels by multicultural writers from India,
Pakistan, Nigeria, Kenya and Ghana has revealed a range of their typical features: regular
occurrence and repetitiveness, reflection of the national background knowledge of multicul-
tural novelists, aesthetic function. The lexemes borrowed from non-European languages into
English, or exoticisms, are frequently used with the aim of a precise description of the place,
the time and the characters of a multicultural novel.

Keywords: intertextuality; allusions; exoticisms; loanwords from languages outside
Europe; multicultural novels in English.



